


Since 1967, Italian doors...to live and work in beautiful, harmonious and comfortable spaces.

Desde 1967, puertas hechas en Italia...para vivir y trabajar en ambientes armoniosos y cómodos.

С 1967ого г. двери Made in Italy...чтобы жить и работать в гармоничных и уютных дизайнерских средах.
Depuis 1967, des portes italiennes...pour vivre et travailler dans des espaces beaux, harmonieux et confortables.

Od 1967 roku, produkujemy drzwi we Włoszech…aby życie i praca były harmonijne w pięknych wnętrzach.
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Barausse: la nostra storia
our history
notre histoire
наша история
nasza historia
nuestra historia

I fratelli Barausse accolgono la 
tradizione artigiana di famiglia e 
fondano l’azienda.

1967
L’azienda rafforza il mercato 
interno e inizia la penetrazione 
di quello estero. 

1980
Barausse è il primo produttore 
certificato ISO 9002. Le 
certificazioni di resistenza 
al fuoco  aprono al mercato 
alberghiero.

1990

The company strengthens the 
national market and starts 
penetrating the international 
market.

Barausse is the first ISO 9002 
certified manufacturer. The 
certifications of fire resistance 
open the Hotel market.

Barausse est le premier 
producteur certififié ISO 9002. 
Les certifications de résistance 
au feu ouvrent au marché de 
l’hotellerie.

Barausse это первый
производитель, получивший 
сертификат ISO 9002. 
Наличие противопожарных 
сертификатов открыло дорогу 
на рынок гостиничных
дверей.

Jest pierwszym producentem z
certyfikatem ISO 9002. 
Certyfikaty poświadczające
odporność na ogień otwierają 
drzwi na rynek hotelarski.

Flessibilità di prodotto e 
innovazione estetica sono 
oggetto di costante ricerca. 
Vengono registrati importanti 
brevetti industriali.

1995
Nasce la Divisione Hotel. 
L’azienda si dota di un sistema 
logistico all’avanguardia.

2000
Barausse è partner prescelto 
per rinomati progetti nel mondo.
Viene potenziata la struttura 
organizzativa. 

2010
Barausse potenzia la presenza 
commerciale con l’apertura di 
filiali in Italia e all’estero. 
L’azienda migliora i processi 
applicando i principi della 
produzione ‘Lean’ e aumenta 
così il valore per il cliente.

2018

Product flexibility and aesthetics 
innovation are the subject of a 
constant research. Important 
patents are registered.

La flexibilité du produit 
et l’innovation esthétique 
sont objet de recherches 
continuelles. Des importants 
brevets industriels sont 
enregistrés.

Гибкость ассортимента
и эстетическое 
совершенствование являются 
целью обновления
модельного ряда. 
Регистрируются патенты на
выдающиеся технические 
решения.

Wszechstronność produktów 
oraz nowe rozwiązania 
w zakresie estetyki są 
przedmiotem nieustających 
prac badawczych. Zostają
zarejestrowane istotne patenty 
przemysłowe.

The Hotel Division is created. 
The company adopts an 
advanced logistics system.

Naissance de la Division 
hôtellerie. L’entreprise se équipe 
avec un systéme logistique à 
l’avant-guard.

Организовано Гостиничное 
подразделение. Запускается 
новейшая система 
управления логистикой.

Powstaje Sekcja Hotelowa. 
Firma wprowadza nowoczesny 
system logistyczny.

It is a chosen partner for 
renowned projects in the 
world. Barausse improves it 
organizational structure. 

Barausse est partenaire 
sélectioné pour renommés 
projets dans le monde. Elle 
développe la structure de 
l’organisation.

Barausse усиливает
организационную 
структуру и становится 
надежным партнером 
многих известных мировых 
проектов, выполняемых в 
том числе и в содружестве 
с известнейшими 
архитекторами.

Barausse poprawia strukturę 
organizacyjną. Barausse jest 
wybranym partnerem dla 
renomowanych projektów na 
świecie.

Barausse strengthens its presence 
with subsidiaries worldwide in 
support of the distribution network. 
The company improves the 
processes and so the value for the 
customer, by applying the principles 
of the Lean Production.
Barausse développe sa présence 
avec filiales dans le monde pour 
supporter la distribution. L’entreprise 
améliore les processus y augmente 
la valeur pour le client, en applicant 
les principes de la production Lean.
Открывая филиалы, Barausse 
усиливает собственное 
присутствии в Италии и за 
рубежом, поддерживая таким 
образом свою сеть продаж, 
создает новые формы отношений 
с региональными партнерами.
Компания улучшает процессы 
и, следовательно, ценность для 
клиента, применяя принципы 
Lean Production.
Barausse wzmacnia swą obecność 
na rynku dzięki otwarciu oddziałów 
handlowych we Włoszech i 
zagranicą. Firma usprawnia procesy, 
a tym samym wartość dla klienta, 
stosując zasady Lean Production.

Un rapido sviluppo fa acquisire 
all’azienda una dimensione 
industriale. Si potenziano i 
canali distributivi.

1970

The Barausse brothers
embrace the artisan tradition 
of their family and found the 
company.

Les frères Barausse embrassent 
la tradition artisanale de famille 
et fondent la société.

Братья Барусс, продолжая 
старинные семейные 
ремесленные традиции, 
основали компанию.

Bracia Barausse zakładają 
spółkę korzystając z
rzemieślniczej tradycji
rodzinnej.

A rapid growth allows the 
company to acquire an 
industrial dimension. New 
distribution channels are 
implemented.

Un developpement rapide 
fait acquérir à l’entreprise 
une dimension industrielle. 
De nouveaux réseaux de 
distribution sont implementés.

Быстрый рост превратил 
компанию в крупное 
индустриальное 
производство. Началась 
работа на новых каналах 
сбыта.

Szybko rozwijający się 
zakład przyjmuje rozmiary 
przemysłowe.
Następuje rozwój kanałów
dystrybucyjnych.

Los hermanos Barausse
acogen la tradición artesanal de 
familia y fondan la empresa.

Un rápido desarrollo confiere 
a la empresa una dimensión 
industrial. Se implementan 
nuevos canales de distribución.

L’entreprise renforce le marché 
national et commence la 
pénétration du marché extérieur.

Компания укрепляет
свои позиции на внутреннем 
рынке и начинает 
проникновение на
международный.

Firma umacnia się na rynku 
krajowym i rozpoczyna 
ekspansję na rynki zagraniczne.

La empresa renfuerza el 
mercado nacional y empieza 
la penetración del mercado 
exterior.

Barausse es el primero 
productor certificado ISO 9002.
Las certificaciones de 
resistencia al fuego abren al 
mercado hotelero. Flexibilidad de producto e 

innovación estética son objetos 
de búsqueda constante. Se 
registran importantes patentes
industriales.

Nace el Departamiento 
Hotel. La empresa se equipa 
con un sistéma logístico 
avanguardístico.

Barausse es partner elejído 
para proyectos  renombrados 
en el mundo. Es renfuerzada la 
estructura organizativa.

Barausse potencia su presencia 
gracias a la creación de filiales en 
de venta en el mundo. La empresa 
mejora los procesos empresariales 
y aumenta de esta manera el valor 
para los clientes, aplicando los 
principios de la producción Lean. 4 5



PERSONALIZZAZIONE
Barausse è organizzata per rispondere alle specifiche esigenze dei clienti con prodotti 
altamente personalizzati.

ANTE BORDATE SU 4 LATI
I bordi dell’anta sono abbinati alle facce per un elegante effetto di continuità. In 
particolare, la bordatura inferiore protegge l’anta dall’assorbimento di umidità da 
pavimenti umidi. 

attention to detail
attention à chaque détail
забота о деталях
dbanie o detal
atención al detalle

100% MADE IN BARAUSSE
Barausse segue tutto il processo, dalla progettazione alla realizzazione, selezionando 
le migliori finiture per garantire un prodotto allineato con le tendenze dell’abitare.

Each phase of production, from the design to the final manufacture, is constantly supervised by Barausse. The 
best finishes are selected in order to guarantee a product line with the trends of  interior design.

100% MADE IN BARAUSSE

Barausse suit tout le parcours de production, du projet à la réalisation, en sélectionnant les meilleures finitions 
pour garantir un produit aligné avec les tendances de la décoration d’intérieur.

100% MADE IN BARAUSSE

Barausse следит за каждым фазам производственного процесса, от стадии проектирования до 
изготовления, отбирая лучшие отделки для того, чтобы постоянно гарантировать современную 
продукцию. 

100% MADE IN BARAUSSE

W Barausse tworzą się produckty  od samego projektu aż do realizacji, wybierając najlepsze wykończenia, aby 
zapewnić produkt odpowiadający wymaganiom wnętrz.

100% MADE IN BARAUSSE

Barausse sigue cada fase del producción, desde el proyecto hasta la realización, escogendo los mejores 
acabados para asegurar un producto en linea con las últimas tendencias del diseño de interiores.

100% MADE IN BARAUSSE

CREATIVITÀ
Alla creatività interna si affianca l’ispirazione artistica di noti architetti, tra cui spicca 
la collaborazione decennale con  l’architetto Massimo Iosa Ghini.

Our creative energy works alongside with the artistic inspirations of well-known architects, among which stands 
out the collaboration with the architect Iosa Ghini.

CREATIVITY

La créativité se place à côté de l’inspiration artistique des architectes célèbres, entre lesquelles se détache la 
collaboration décennale avec l’architecte Massimo Iosa Ghini.

CRÉATIVITÉ

Наша творческая способность идет рядом с вдохновения знаменитых архитекторов. Среди этих 
сотрудничеств выделяется та с архитектором Massimo Iosa Ghini.

ТВОРЧЕСТВО 

Nasza kreatywność odzwierciedla się w artystycznych inspiracjach znanych architektów, wśród nich jest 
długoletnia już współpraca z  architektem Massimo Iosa Ghini.

TWÓRCZOŚĆ

La creatividad se flanquea a la inspiración artística de arquitectos famosos, entre ellos resalta la colaboración 
decenal con el arquitecto Massimo Iosa Ghini.

CREATIVIDAD

Barausse is organised to provide highly costumized models in line with the style desired by our costumers.
COSTUMIZATION

Barausse est organisée pour répondre aux exigences spécifiques des clients avec des produits hautement 
personnalisés.

PERSONNALISATION  

Наша компания организована для того, чтобы реализовать индивидуальные модели в соответствии с 
желанием клиентов.

ИНДИВИДУАЛИЗАЦИЯ

Nasza struktura jest zorganizowana tak , aby zaspokoić wszystkie potrzeb naszych klientów poprzez wysoce 
spersonalizowane produktów.

PERSONALIZACJA

Barausse está organizada para satisfacer las específicas exigencias de los clientes gracias a productos 
personalizados.

PERSONALIZACIÓN  

PULIZIA ESTETICA
Le nostre porte sono predisposte per l’alloggiamento di tutti gli accessori, la cui 
applicazione è studiata per limitare la vista di viti di fissaggio.

Our doors are arranged to house all the accessories, whose application is studied to limit the use of visible screws.
AESTHETIC ELEGANCE 

Nos portes sont préparées pour le logement de tous les accessoires, laquelle application est étudiée pour limiter 
la vue de vis de fixage.

ÉLÉGANCE ESTHÉTIQUE  

Наши двери планируемы и подгота́вливаемы для того, чтобы ограничить вид фурнитуры.
ЭСТЕТИЧНАЯ ЧИСТОТА

Nasze drzwi są wyposażone we wszystkie akcesoria, które umożliwiają szybki i schludny montaż bez widocznych 
śrub mocujących.

CZYSTY i ESTETYCZNY MONTAŻ

Nuestras puertas están predispuestas para el alojamiento de todos los accesorios, cuya aplicación es estudiada 
para limitar la vista de los tornillos de fijado.

ELEGANCIA ESTÉTICA

Leaf edges are coordinated with the leaf surface to give an elegant effect of continuity. In particular, the lower 
edge protects leaf from absorbtion of floor humidity. 

EDGED LEAVES

Les bords du vantail sont assortis aux panneaux frontaux pour créer un élégant effet de continuité. Le bordage 
inférieur protège le vantail de l’absorption d’humidité de sols humides.

VANTAUX BORDÉS SUR 4 CÔTÉS

Отделка торцевой части является продолжением отделки лицевых сторон дверного полотна для более 
элегантного эффекта и логической завершенностью. 

4 КРОМКИ ДВЕРНОГО ПОЛОТНА

Boki skrzydeł drzwiowych wykończone dla uzyskania elegnckiego efektu wizualnego. W szeczególności 
wykończenie krawędzi dolnej chroni drzwi przez absorpcję wilgoci z wilgotnej podłogi.

SKRZYDŁA WYKOŃCZONE z 4 STRON

Los bordes de la hoja son combinados con las caras creando un elegante efecto de continuidad. En particular,  
el reborde inferior protege la hoja de la humedad de los suelos.

HOJAS ADORNADAS EN LOS CUATRO LADOS  

ARMONIA DEL DETTAGLIO
Ogni componente della porta è pensato per essere parte di un insieme armonico.

Each component of the door is conceived to be part of an harmonious set.
THE HARMONY OF THE DETAIL

Chaque composant de la porte est pensée pour faire partie d’un tout harmonieux.
HARMONIE DU DÉTAIL

Каждый компонент двери считается частью гармоничного набора.
ГАРМОНИЯ ПОДРОБНО

Każda część drzwi jest uważana za część harmonijnego zestawu.
HARMONIA DETALU

Cada componente de la puerta está pensado para pertenecer a un todo armonioso.
HARMONÍA DEL DETALLE

design cura del dettaglio
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RESISTENZA
Cerniere e serrature testate e certificate dal produttore per oltre 200.000 aperture e 
per la resistenza alla corrosione.

PIACERE D’USO
Tutti i componenti, dal telaio alla serratura, vengono orchestrati per rendere 
maneggevoli le fasi di apertura e chiusura.

SILENZIOSITÀ
La speciale geometria e la morbidezza della guarnizione limitano il passaggio della 
luce e migliorano l’isolamento di rumori. 

QUALITÀ CERTIFICATA
Certificazione del Sistema Qualità per la Gestione Aziendale conforme alla normativa 
UNI EN ISO 9001.
CERTIFIED QUALITY
Quality Management System Certification according to the UNI EN ISO 9001 standards.

QUALITÉ CERTIFIÉE
Certification du Système de Gestion de la Qualité conforme à la réglementation UNI EN ISO 9001.

СЕРТИФИЦИРОВАННОЕ КАЧЕСТВО
Сертификат  Системы Качества для Управления Предприятием в соответствии с нормами UNI EN ISO 9001.
CERTYFIKOWANA JAKOŚĆ
Certyfikowane w Systemie Jakosci zgodnym z UNI EN ISO 9001.

comfort
confort
комфорт
komfort
confort

reliability
fiabilité
надёжность
niezawodność
fiabilidad

Hinges and locks are tested and certified by the manufacturer for over 200.000 openings and for corrosion 
resistance.

RESISTANCE

Charnières et serrures testées et certifiées par le producteur pour 200.000 ouvertures et pour la résistance à la 
corrosion.

RÉSISTANCE

Петли и замки протестированы и сертифицированы производителем с гарантией на 200.000 открытий 
и на устойчивость к коррозии.

ПРОЧНОСТЬ

Certyfikowane zawiasy przetestowane  przez producenta na ponad 200.000 otwarciach/zamknieciach. Zamki 
odporne na korozję.

WYTRZYMAŁOŚĆ

Bisagras y cerraduras testeadas y certificadas por el fabricante para más de 200.000 aberturas, y para la 
resistencia a la corrosión.

RESISTENCIA

DURABILITÀ
Utilizzo di materiali certificati, trattati per la stabilizzazione e la durabilità.

We use certified products, which are treated to ensure stabilization and durability.
DURABILITY

Utilisation de matériaux certifiés qui sont traités pour la stabilisation et la durabilité.
DURABILITÉ

Мы используем сертифицированные материалы произведены в Италии или в Германии. Они обработаны 
для того чтобы гарантировать стабилизацию и долговечность. 

ДОЛГОВЕЧНОСТЬ

Wykorzystanie certyfikowanych materiałów dla zapewnienia stabilizacji i trwałości produktów.
TRWAŁOŚĆ

Empleo de materiales certificados desarrollados para asegurar la estabilización y la durabilidad.
DURABILIDAD

CALIDAD CERTIFICADA
Certificación Sistemas de Gestión de la Calidad según las normas UNI EN ISO 9001.

Each component, from the frame to the lock, is armonised to make the opening and closure phases as 
manageable as possible. 

ENJOYABLE USE

Tous les composants, du châssis à la serrure, sont orchestrés pour rendre les phases d’ouverture et fermeture 
maniables.

PLAISIR D’USAGE 

Каждый элемент, от короба до замка, приведён в соответствие для того чтобы сделать фазы открытия 
и закрытия управляемыми.

ПРИЯТНО В  ИСПОЛЬЗОВАНИИ  

Wszystkie elementy, od ościeżnicy do zamka, są tak stworzone i połączone aby każda z faz otwierania i 
zamykania były przyjemnością.

PRZYJEMNOŚĆ Z UŻYTKOWANIA

Todos los componentes, desde el marco hasta la cerradura, son armonizados entre ellos para que las fases de 
apertura y cierre sean manejables.

EMPLEO AGRADABLE 

Light transition and soundproofing are improved by the peculiar geometry and the smoothness of the gasket.
SILENCE

La géométrie spéciale et la douceur du joint limitent le passage de la lumière et ils améliorent l’insonorisation 
des bruits.

SILENCE

Особая геометрия и мягкость уплотнения ограничивают проникновение света и улучшают 
звукоизоляцию. 

БЕСШУМНОСТЬ

Specjalna geometria i miękkość uszczelki ogranicza przechodzenie światła i poprawić izolację od hałasu.
WYCISZENIE

La especial geometría y la suavidad de la junta limitan el paso de la luz y mejoran el aislamiento acústico.
SILENCIO

COMFORT CERTIFICATO
Per maggiori performance acustiche si realizzano porte con isolamento acustico 
certificato fino a 43 dB.
CERTIFIED COMFORT
For better acustic performances we realize acoustic insulating doors certified up to 43 dB.

CONFORT CERTIFIÉ
Pour des meilleures performances acoustiques on réalise aussi des portes avec insonorisation acoustique 
certifiée jusqu’à 43 dB.

СЕРТИФИЦИРОВАННЫЙ КОМФОРТ
Для высшего уровня акустической изоляции мы реализуем звукоизоляционные двери сертифицированы 
до 43 децибел.

CERTYFIKOWANY KOMFORT
Dla pomieszczeń wymagających bardzo dobrych paramatrów akustycznych stworzone zostały drzwi z 
certyfikatem izolacyjności akustycznej do 43 dB.

CONFORT CERTIFIADO
Para mejores performance acústicas se ofrecen puertas con aislamiento acústico certificado hasta 43 dB.

  M
ANAGEMENT          SYSTEM

ISO 9001

affidabilità comfort
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Barausse ha definito prodotti ad hoc per la BIOEDILIZIA a basso impatto ambientale 
nell’intero ciclo di vita del prodotto, realizzati con legname proveniente da coltivazioni 
impostate sulla forestazione produttiva e rifiniti con verniciatura all’acqua. 

Barausse has defined low environmental impact products for the GREEN BUILDING industry made with timber 
from sustainable forest management plantations and finished with water-based varnish.
Barausse a défini des produits ad hoc pour la BIOCONSTRUCTION au bas impact ambiental, dans le cycle entier 
de vie du produit, qui sont réalisés avec du bois provenant de cultures de forestation soutenable et finis avec de 
la peinture à l’eau.
Barausse разработает специальные товары для ЭКОСТРОИТЕЛЬСТВА с минимальным воздействием 
на окружающую среду на протяжении всего жизненного цикла товара. Эти товары производятся из 
древесины, поставляемой из специально предназначенных богатых лесом зон, и обрабатываются 
лаком на водной основе.
Barausse definiuje również produkty o niskim wpływie na środowisko podczas całego procesu cyklu życia 
produktu, ponieważ wykonane z drewna pochodzących z legalnych upraw, naturalnych fornorów aż do 
wykończeń lakierowanych czyli lakierów na bazie wody.

La gestione del processo produttivo si traduce in politiche di risparmio energetico, 
scelta di fonti di energia rinnovabili, gestione oculata dei rifiuti, minimizzazione degli 
scarti di produzione e controllo delle emissioni. 

The production process management is based on energy saving policies, renewable energy source choices, 
careful waste management, production waste limitation and emission control. 

La gestion du procès productif se traduit en politique d’économie d’énergie, en la choix de sources d’énergie 
renouvelables, en gestion avisée des ordures, en minimisation des déchets de production et contrôle des 
émissions.

Управление производственным процессом реализуется в сбережении энергоресурсов, в выборе 
возобновляемых источников энергии, переработке отходов, минимизации брака на производстве и 
контроле за выбросами в атмосферу. 

Zarządzanie w procesie produkcji tłumaczy się jako polityka oszczędności energii, trafny wybór źródeł energii 
odnawialnej, poprawa gospodarowania odpadami,minimlizacja odpadów produkcyjnych i kontroli emisji 
substancji szkodliwych. 

eco - friendly
écologique
экологически чистый
zielone
ambiental 

functionality
практичность
fonctionnalité
funkcjonalność
funcionalidad

Barausse ha desarrolado productos a hoc por la BIOCONSTRUCCIÓN a bajo impacto ambiental, en el entero 
ciclo de vida del producto, que son realizados con madera que llega de áreas boscosas sustentables y que son 
acabados con pintura a base de agua.

La gestión del proceso productivo se traduce en políticas de ahorro energético, elección de fuentes de energía 
renovable, gestión cautelosa de desechos, minimización del derroche de producción y control de las emisiones. 

Certificazione del Sistema di Gestione ambientale conforme alle norme UNI EN ISO 
14001.

Environmental Management System Certification according to the UNI EN ISO 14001 standards.

Certification du Système de Gestion de la Qualité conforme à la réglementation UNI EN ISO 14001.

Сертификат Системы по Сохранению окружающей среды при Управлении Производственными 
Процессами  в соответствии с нормами  UNI EN ISO 14001.

Certyfikat Jakości UNI EN ISO 14001.

Certificación del Sistema de Gestión Ambiental según las normas UNI EN ISO 14001.

La ricerca di nuove soluzioni è mirata al continuo miglioramento della funzionalità di 
prodotto per garantire ambienti confortevoli da vivere. 

The research of new solutions focuses on the constant improvement of the product features in order to ensure 
comfortable spaces. 

La recherche de nouvelles solutions est visée à l’amélioration continue de la fonctionnalité du produit pour 
garantir des espaces confortables. 

Поиск новых решений целится в постоянное улучшение функций товаров для создания уютного 
пространства. 

Ciągłe poszukiwanie nowych rozwiązań dla udoskonalenia funkcjonalności produktu, aby zapewnić komfortowe 
pomieszczenia.

La búsqueda de nuevas soluciones aspira a la continua mejoría de la funciónalidad de los productos para 
garantizar unos ambientes cómodos.

Applicazione di accessori e serrature speciali.

Application of accessories and special locks.

Application d’accessoires et serrures spéciales.

Наложение принадлежности и особые замки.

Stosowanie akcesoriów i specjalnych zamków.

Aplicación de accesorios y cerraduras especiales. 

Le porte sono realizzabili con caratteristiche di resistenza al fuoco garantite da 
certificazioni internazionali.  

Doors are available in the fire resistant version guaranteed by International certificates.

Les portes sont réalisables en version résistante au feu, garantie par certifications internationales.

Двери возможны с применением противопожарной технологий, сертифицированной международными 
сертификатами.

Dozamówienie drzwi o oczekiwenej odporności ogniowej z międzynarodowym certyfikatem.

Las puertas son disponibles en versión resistente al fuego y son garantizada por certificaciones internacionales.

 EN
VIRONMENTAL          SYSTEM

ISO 14001

green funzionalità
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hinged doors opening types
typologies d’ouverture des portes battants
виды распашных дверей
rodzaje otwierania skrzydła okiennego
tipos de abertura de puertas batientes

porta a libro
folding door
porte pliante
drzwi składane
дверь – “книжка”
puerta a libro

porta a due ante simmetriche
door with two symmetrical leaves
porte à 2 battantes symétriques
drzwi z 2 symetrycznymi skrzyłami
дверь двустворчатая симмметричная
puerta con 2 hojas simétricas

porta rototraslante
pivot door
porte pivotante-coulissante
drzwi dwustronnie otwierane
дверь с ротомеханизмом
puerta rototraslante

porta a battente
hinged door
porte battante
drzwi standardowe
распашные двери
puerta batiente

porta a due ante asimmetriche
door with two asymmetrical leaves
porte à 2 battantes asymétriques
drzwi z 2 asymetrycznymi pełnymi skrzydłami 
двустворчатая aсимметричная дверь
puerta con dos hojas asimétricas

porta a vento
swing door
porte va–et–vient
drzwi wahadłowe
качающаяся двери
puerta vaivén

ANTICA VENEZIA 2G ERA STILE

tipologie di apertura battente
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sliding doors solutions
solutions coulissantes
виды раздвижных дверей
rodzaje otwierania przesuwnego
soluciones para puertas correderas

P. 52 P. 66

P. 76P. 58

P. 33

P. 54

P. 67

VOLTA senza mascherina
VOLTA without pelmet
VOLTA sans élément masquant
VOLTA без декоративного наличника
VOLTA bez elementu maskującego
VOLTA sin cubre guía

P. 36

VOLTA con mascherina
VOLTA with pelmet
VOLTA avec élément masquant 
VOLTA с декоративным наличником
VOLTA z elementem maskującym
VOLTA con cubre guía

P. 37

porta scorrevole doppia interna RAS
RAS double internal sliding door
porte coulissante double escamotable RAS
drzwi przesuwne podwójnie zewnętrzn RAS
двустворчатые раздвижные в стену RAS
puerta corredera doble interior RAS

porta scorrevole doppia interna SCI2
SCI2 double internal sliding door
porte coulissante double escamotable SCI2
drzwi przesuwne podwójnie zewnętrzn SCI2
двустворчатые раздвижные в стену SCI2
puerta corredera doble interior SCI2

porta scorrevole interna RAS
RAS internal sliding door
porte coulissante escamotable RAS
drzwi przesuwne zewnętrzne RAS
раздвижная в стену RAS
puerta corredera interior RAS

porta scorrevole interna SCI
SCI internal sliding door
porte coulissante escamotable SCI
drzwi przesuwne zewnętrzne SCI
раздвижная в стену SCI
puerta corredera interior SCI

scorrevole esterno con mascherina PARI 
PARI external sliding door with pelmet
porte coulissante extérieure avec élément 
masquant PARI 
раздвижная вдоль стены с панелью PARI
drzwi przesuwne zewnętrzne z elementem 
maskującym PARI
puerta corredera externa con cubre guía PARI

scorrevole esterna FILA
FILA external sliding door
porte coulissante extérieure FILA
FILA раздвижная вдоль стены
FILA drzwi przesuwne zewnętrzne
puerta corredera externa FILA

interior sliding doors
portes coulissantes intérieures 
раздвижные двери  в стену
przesuwne naścienne 
puertas correderas interior pared

P. 44

external sliding doors from the ceiling
porte coulissante au plafond 
вдоль стены с креплением в потолок
ściana zewnętrzna, sufit
puertas correderas externa, de techo

external sliding doors on the wall
porte coulissante en applique
вдоль стены с креплением к стене
ściana zewnętrzna, ściana
puertas correderas externa, de pared

soluzioni scorrevoli

INTERNO MURO ESTERNO MURO, A PARETE

ESTERNO MURO, A SOFFITTO
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wood
bois

дерево
drewno
madera

akori walnut
noyer akori
орех акори
orzech akori
nogal akori

blanc lacquered brushed ash
frêne laqué blanc brossé
ясень брашированный blanc крашеннаяef
jesion lakierowany blanc typu szczotkowanego
fresno lacado blanc cepillado

noce akori

AKORI

grey brushed oak with knots
chêne brossé cendre, noeuds en vue
cерый дуб узловатый брашированный
dąb szary szczotkowany, wykończony
roble gris cepillado con nudos

rovere grigio nodato spazzolato

CENERE

noce americano

American walnut
noyer americain
oрех американский
orzech amerykański
nogal americano

NATNUT

natural brushed oak with knots
chêne brossé naturel, noeuds en vue
натуральный брашированный дуб с узловатостями
dąb naturalnie sękaty szczotkowany, wykończony roble 
natural cepillado con nudos

rovere naturale nodato spazzolato

NODATO

natural brushed oak
chêne brossé naturel
дуб натуральный брашированный
dąb naturalny szczotkowany
roble natural cepillado

rovere naturale spazzolato

NATUROC

antiquated akori walnut
noyer akori vieilli
орех акори античный
orzech akori antyczny
nogal akori antiguo

noce akori anticato

elm
orme
вяз
wiąz
olmo

frassino laccato blanc spazzolato

1400

spessart heat treated and brushed oak
chêne spessart thermo traité et brossé
tермообработанный брашированный дуб
dąb spessart poddany obróbce terminicznej, 
szczotkowany
roble termotratado cepillado

rovere spessart termotrattato spazzolato

TABACCO

ICE

black brushed oak
chêne noir brossé
дуб брашированный черный
dąb czarny szczotkowany
roble negro cepillado

rovere nero spazzolato

MASAI OLMO

grey oak
chêne gris
дуб серый
dąb szary
roble gris

rovere grigio

GRALLEY

black walnut
noyer noir 
орех каналетто
orzech canaletto
nogal negro

noce canaletto

CANALETTO

olmo

recostructed wood veneer
placage de bois reconstitué
облицовка наборным шпоном
zrekonstruowany fornir z drewna naturalnego
chapa de madera precompuesta

piallaccio di legno precomposto
wood veneer
placage de bois
облицовка шпоном
drewniane okleiny 
chapa de madera 

piallaccio di legno

rovere cacao spazzolato

cocoa brushed oak
chêne cacao brossé
ясень дуб брашированный какао
dąb kakao szczotkowany
roble cacao cepillado

CACAO

NATURE

LEGNO
ESSENZE
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lacquered and 
finished by hand
laqué fini à la main
крашенный – 
расписанный 
вручную 	
lakierowanie ręczne
lacado acabado a 
mano  

CEMENTO CORDA PIETRA ARDESIA

color
couleur

цвет
kolor
color

material
effet matière
из материи

materico 
material

(soft) lacquered
laqué (soft)
(soft) крашенная
lakierowane (soft)
lacado (soft)

BIANCO PANNA CREMA TORTORA

CAPPUCCINO

GRIGIO

BLU

shiny
brillant 
глянцевый
wysoki połysk
brillante

1600 BLANC MAGNOLIA NUVOLA SOFT

TORTORA SOFT TALPA SOFT GRIGIO SOFT COLOR SOFT

MAGNOLIA SOFT

1610 1620 1630

concrete effect
effet béton
Эффект цемента
efekt cementu
efecto cemento

stone effect
effet pierre
Под камень
efekt kamienia
efecto piedra

leather
cuir
кожа
skóra
piel

aluminum
aluminium
алюминий
aluminium
aluminio

BLANC MAGNOLIA NOIR

MATT

COLOR

RAME BRONZE CARBON

NERO TRAVERTINOROCK B N

LUCIDO

ALLUMINIOLACCATO (SOFT)

COLORE

LACCATO PATINATO RIFINITO A MANO

MATERICO

BAKLITE - EFFETTO CEMENTO

EFFETTO PIETRA PELLE
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MODERNO
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BLANC, PANNA, CREMA, BLU, 
GRIGIO, TORTORA, CAPPUCCIO, 
NERO

color
couleur

цвет
kolor
color

COLOR

ON 6P TRATTO 10 TRATTO 2 TRATTO 4 QUADRO 1 QUADRO 2 QUADRO 3 QUADRO 4

ANTICA 
VENEZIA 2G

ANTICA 
VENEZIA 7G

ANTICA 
VENEZIA 8G

ONYA RIVER RVU RVUG1 RVUG2RVUG2 CENTRO 60

01PP 01VP 01PU 01VU

OPEN

FEBE 10 FEBE 20 AURA PURA

50° COLLECTION

MODERNO COLORE

BELLUNATO COLLECTION

OTTAGONO VALZER BIT EAN GEOMETRIA P DUNE GEMMA

IOSAGHINI COLLECTION

LUCIO 10 LUCIO 20 LUCIO 30 GRAFFIATA FIORELLA ON ONYA RIVER

SHINY

FEBE 10

ICE

ON 2F 6P ONYA RIV-ON RVU RIVER RVUG1 RVUG2
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wood
bois

дерево
drewno

maderaa

BELLUNATO COLLECTION

BIT EAN

MODERNO LEGNI

IOSAGHINI COLLECTION

GRAFFIATA NODO

CACAO

ON ONYA RIV-ON RVU RIVER RVUG1 RVUG2 RIV-PN

IN INYA RIVER RVU KIN

TABACCOCENERE

ON

ON 6P ONYA RIVER RVU

MASAI

RVUG1 RVUG2

GRAFFIATA

NATUROC

ON ONYA RIV-ON RVU RIVER RVUG1 RVUG2

NODATO

ON ONYA RIV-ON RVU RIVER RVUG1 RVUG2

ONYA RIVER

RIV-PB
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wood
bois

дерево
drewno

maderaa

material
effet matière
из материи

materico 
material

MODERNO LEGNI MODERNO MATERICO

IOSAGHINI COLLECTION

PIA B PIA N

EFFETTO PIETRA

ROCK TRAVERTINO

OLMO

ON IN ONYA RVU 6PRVUG1 RVUG2

ARDESIA CEMENTO CORDA PIETRA

NATNUT

ON ONYA RVU RIVER RVUG1 RVUG2

ICE

ON 2F 6P ONYA RIV-ON RVU RIVER RVUG1 RVUG2

BAKLITE

CENTRO

CENTRO 60 CENTRO 70
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	 Movimento, freschezza, 
trasparenza… il mondo alluminio è 
dinamico e minimalista.

	 Movement, freshness, 
transparency… the world of aluminum 
is both dynamic and essential.

aluminum doors
portes en aluminium
алюминиевые двери
drzwi w aluminium
puertas en aluminio

COLLEZIONE
ALLUMINIO
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BLANC MAGNOLIA NOIR

MATT

COLOR

RAME BRONZE CARBON

Alluminio, scelto per le prestazioni tecnologiche la leggerezza e pulizia estetica, si presta alla 
creazione di ante che scandiscono lo spazio illuminandolo. 
	
The aluminum, chosen for its technological features, its lightness and its clean aesthetics, it is 
suitable for the design of leaves which articulate and light up the space.

L’aluminium, choisi pour ses performances technologiques, sa légèreté et sa propreté esthétique, 
se prête à la création de portes qui éclairent et valorisent l’environnement.

Алюминий, выбранный по своим технологическим особенностям, легкость и чистая 
эстетика, он поддается созданию дверей, которые оживляют пространство и освещают 
его.

Aluminium, wybrany ze względu na swoje właściwości technologiczne, lekkość i wrażenie 
estetyczne, nadaje się wyjątkowo do wyrobu skrzydeł drzwi, które wyróżniają się w danej 
przestrzeni rozświetlając ją.

El aluminio, escogido por su rendimiento tecnológico, su ligereza y su limpieza estética, se presta 
a la creación de hojas que recalcan el espacio y lo iluminan.

CENTRO 60 MATT VOLTA30 31



aluminum
aluminium
алюминий
aluminium
aluminio

anta alluminio e vetro 
aluminum and glass leaf
vantail en aluminium et verre
дверное полотно из алюминия со стеклом
skrzydło aluminiowe i szklane
hoja aluminio y cristal

aluminum frames
cadres en aluminium
короба из алюминия
ramy aluminiowe
marcos en aluminio

leaves
vantaux
полотна
skrzydła
hojas

anta profilata in alluminio
leaf with aluminum profiles
vantail avec profils en aluminium
полотно с алюминиевым профилем
skrzydło profilowane z aluminium
hoja con perfiles en aluminio

CENTRO

SID

SECRET3 INNER2 MACH2 RING

CENTRO 70 BLANC PARI

TELAI IN ALLUMINIO

ANTE

alluminio
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CENTRO 60 BRONZE VOLTA

CENTRO
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CENTRO 60 STOPSOL VOLTA

scorrevole esterno
external sliding door
porte coulissante au plafond
раздвижная вдоль стены
drzwi przesuwne zewnętrzne
corredera exterior

CENTRO

CENTRO 60 FUMÈ VOLTA

FINE

CENTRO
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BLANC ON VALZER INNER2

BLANC VALZER INNER2

INNER2

38 39



SHINY MACH2

MACH2
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CENTRO 60 RING

CENTRO 60 RING

RING
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Massimo Iosa Ghini

Nel concetto stesso di Porta è presente 
l’idea di Passaggio, di transizione da un 
ambiente ad un altro e l’anta, che li divide, 
è Materia. In quanto tale la Materia può 
essere trattata, lavorata, plasmata fino 
al suo superamento quasi come per 
volerla oltrepassare.
Tutto è condizionato dalle ombre con 
cui, specie la luce radente, sottolinea le 
soluzioni di continuità e discontinuità 
della superfice.

In the very idea of Door it is present the 
concept of Passage as a transition from 
one space to another. The leaf dividing 
the spaces is Material. Material as such 
can be processed, cerved, molded until 
its own excess, almost as if it wanted 
to overstep it. Everything is strongly 
influenced by the shadows with which 
the oblique light highlights both the 
continuity and the inconsistency of the 
surface.

LUCIO 30 & LUCIO 20

LUCIO
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CACAO NODO NATUROC GRAFFIATACACAO NODO 

NATUROC GRAFFIATA

BLANC GRAFFIATA

GRAFFIATANODO
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PIA N

PIA B

PIA B

PIA
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Articolate, piacevoli, magnetiche, evocative, 
le estetiche disegnate da Massimo Bellunato 
arricchiscono la sezione di design di Barausse. 
Il tratto deciso della rifinitura a pantografo su essenze 
e laccati dona forte personalità all’ambiente.

Articulate, pleasant, charming, evocative, the 
aesthetics designed by Massimo Bellunato enrich 
Barausse design section.
The finishing touches with the pantograph on wood 
veneers and lacquered finishes strongly characterize 
the space.

TORTORA  OTTAGONO SECRET

OTTAGONO
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NATUROC BIT SECRET & VOLTA & RAS

BLANC BIT

NATUROC BIT

COLOR BIT

BIT
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NATUROC  EAN INNER

COLOR EAN

NATUROC EAN

EAN
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COLORE 
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BLANC QUADRO 4

BLANC QUADRO 4

COLOR
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BLANC TRATTO 10

BLANC TRATTO 10

COLOR
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TORTORA SOFT ON

TORTORA SOFT ON

COLOR 
SOFT TOUCH
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TORTORA SOFT FEBE 10 & FEBE 20 TN25

FEBE 10 TN25
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TALPA SOFT PURA RAS

PURA TN25
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OPEN

MAGNOLIA OPEN 01PP

OPEN
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TORTORA ON  TN25

GRIGIO ON

SHINY
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TORTORA ON 

BIANCO SECRET

SHINY
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	 Venature marcate, impreziosite 
da nodi a vista e spazzolate, sono 
la proposta Barausse per una porta 
moderna e naturale.
 Il tranciato naturale è rifinito con una 
speciale verniciatura che ne accentua 
la dimensione materica.

	
	 Marked brushed veneer, 
enriched with exposed knots are the 
Barausse proposal for a modern and 
natural door. 
The natural veneer is finished with a 
special coating accentuating its highly  
tactile dimension.
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NATNUT ON FILA & TB25

NATNUT
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NATNUT ON

NATNUT
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NODATO ON

NODATO ON

NODATO
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CENERE ON

CENERE ON

CENERE
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TABACCO IN  & BOISERIE

TABACCO KIN

TABACCO
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CACAO RIVER & RIV-ON

CACAO RIVER & RIV-ON

CACAO
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MASAI ON

MASAI ON

MASAI
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ICE ON

ICE ON

ICE
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telaio invisibile
invisible frame
cadre invisible
невидимым коробом
ukrytą ramą
marco oculto
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emphasis of the passage
l’accent du passage
акцент на дверной проем
mimesis fragmentu 
énfasis del pasaje

Il minimalismo di una porta You con telaio nascosto cela il passaggio con arte 
camaleontica.
The minimalism of a door with hidden frame secretly conceals the passage with chameleon-like art.
Le minimalisme d’une porte YOU avec cadre invisible cache secrètement le passage avec l’art de caméléon.

минимализм двери  You выражается в скрытом коробе, который прячет дверной проем на 
подобие “хамелеона”.

Minimalizma drzwi YOU z niewidzialną ramą potajemnie ukrywa przejście ze sztuką kameleona.

El minimalismo de una puerta YOU con marco oculto encubre el pasaje con arte camaleónica.

telaio preverniciato bianco, pitturabile
white pre-varnished paintable frame
cadre pré laqué blanc à peindre
короб из алюминия крашеный в белый 
цвет с возможностью покраски на меaсте
ościeżnica pokryta podkładem do 
dalszego wykończenia
marco prebarnizado blanco que puede ser pintado

BLANC MAGNOLIA

NOIR COLOR

MATT RAME

BRONZE CARBON

Il minimalismo di una porta Barausse con telaio nascosto esalta i materiali dell’anta 
e le conferisce carattere.
The minimalism of a Barausse door with hidden frame enhances the leaf materials and defines the door.
Le minimalisme d’une porte Barausse avec cadre invisible accorde importance à la finition du vantail 
et lui donne du caractère.
минимализм двери Барауссе со скрытым коробом выделяет материалы полотна и передает 
характер.
Minimalizm drzwi Barausse z ukrytą ramą podkreśla materiał drzwi i nadaje mu charakteru. 
El minimalismo de una puerta Barausse con marco oculto hace resaltar los materiales de la hoja y 
confiere carácter a la puerta.

finishes available
finitions disponibles
отделки и для короба
dostępne wykończenia
acabados disponibles

finiture disponibili

enfasi del passaggio
mimesis of the passage
mimesis du passage
мимезис дверного проема
podkreślenie fragmentu 
mimesis del pasaje

mimesi del passaggio
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Il top delle cerniere invisibili 
registrabili su 3 assi
The best invisible hinges adjustable on 3 
axes available on the market.
Le top pour les charnières invisibles 
réglables en trois axes.
Используются скрытые петли высшего 
качества с регулировкой по 3 осям.
Najlepsze zawiasy ukryte regulowane 
w trzech płaszczyznach.
El top de las bisagras invisibles ajustables 
en 3 ejes.

Anta con struttura in abete di ampia 
sezione e rivestimento in HDF da 6 
mm. Garantisce stabilità, resistenza 
all’urto e solidità.
Leaf with a wide-section fir perimetric 
structure and a 6 mm HDF covering 
which ensure stability, impact 
resistance and solidity.
Vantail avec structure en sapin de 
large section et revêtement en HDF 
6 mm qui garantit la stabilité, la 
resistance au choc et la solidité. 
Полотно с каркасом широкого 
сечения из ели и с покрытием HDF 
6 мм. Обеспечивает стабильность 
и прочность в случае ударов. 

Apertura e chiusura silenziose grazie 
alla serratura magnetica.

Silent door opening and closing 
thanks to the magnetic lock.	
La fermeture et l’ouverture de la porte 
sont silencieuses grâce à la serrure 
magnétique.
Магнитный замок делает 
открывание и закрывание двери 
безшумным.
Ciche otwieranie i zamykanie dzięki 
wykorzystaniu zamka magnetycznego.

Abertura y cierre silenciosos gracias a 
la cerradura magnética.

Un unico telaio sia per la versione a spingere che 
a tirare.
A single frame for both the “push” and the “pull” versions.
Un cadre unique aussi bien pour la version “à pousser” 
que “à tirer”.
Один и тот же короб для дверей, открывающихся «от 
себя» и «к себе».
Jedna ościeżnica dla różnych wersji otwierania.
Un único marco para la versión “de empujar” y “de tirar”.

Realizzabile in tutte le altezze fino a 300 cm.
Available in all heights up to 300 cm.
Disponible dans toutes les hauteurs jusqu’à 300 cm.
Возможность реализации по высоте до H 300 см.
Maksymalna wysokość drzwi do 300 cm.
Realizable en todas las alturas hasta 300 cm.

Un unico telaio sia per cartongesso che per 
muratura.
A single frame for both plasterboard and olid wall.
Un cadre unique aussi bien pour placoplâtre que pour 
maçonnerie.

Jedna rama zarówno dla płyt gipsowych jak i dla 
powierzchni murowanych.
Un solo marco para cartón piedra y obras de albañilería.

Использование одного короба для гипсокартонных и 
кирпичных стен.

Anta disponibile in tutte le finiture.
Leaf available in all finishes.
Vantail disponible dans toutes les finitions.
Дверное полотно с отделкой алюминием и стеклом.
Dostępne we wszystkich wykończeniach.
Hoja disponible en todos los acabados.

Adatta ad ambienti umidi. Indicata per ambienti pubblici.
Suitable for humid spaces. Recommended for public spaces.
Indiqué pour les environnements humides et publiques.
Можно использовать во влажных помещениях. 
Предназначена для общественных помещений.
Nadaje się do wilgotnych pomieszczeń. Zalecane do miejsc 
publicznych.
Idóneo para ambientes húmedos y ambientes públicos.

La porta è filomuro?
Anche il battiscopa!
Is the door flush with the wall?
So it’s the skirting board!	
Est-ce que la porte est ras du mur?
Le plinthe aussi!
Дверь в уровнь со сненой? 
Плинтус тоже!
Zlicowane drzwi z murem? 
Teraz także listwa przypodłogowa!
La puerta es al ras con la pared? 
El rodapié también!

Skrzydło o obwodowej strukturze jodły 
o szerokości przekroju i powłoce HDF o 
grubości 6 mm. Gwarantuje stabilność, 
odporność na uderzenia i solidność.

Hoja con estructura de madera de abeto 
de sección anche y revestimiento de HDF 
de 6 mm. Asegura estabilidad, resistencia 
al impacto y solidez.

Fonoisolamento certificato fino a 38 dB.
Sound insulating certifications up to 38 dB.
Insonorisation certifiée jusqu’à 38 dB.
Звукоизоляция сертифицированна до 38 Дб.
Certyfikaty izolacji akustycznej do 38 dB.
Certificaciones de insonorisación hasta 38 dB.
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stone effect
effet pierre
под камень
efekt kamienia
efecto de piedra

ROCK SECRET

EFFETTO 
PIETRA
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wood
bois
дерево
drewno
madera

NODATO ON SECRET

LEGNO
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mirror
miroir
зеркало
lustro
espejo

VANITÀ SECRET

VANITÀ
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lacquered
laqué 
крашенные
lakierowane
lacado

YOU & COLOR SECRET

COLOR
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decorative wall paper
papier peint 
обои
tapeta
papel pintado

CARTA DA PARATI
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customization
personnalisation
персонализация
personalizacje
personalizacione

SECRET YOU
BUCAREST, ROMANIA credits: Miso Architects and White design

YOU
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shiny
brillant
глянцевый
wysoki połysk
brillante

 TORTORA ON SECRET

BIANCO SECRET

SHINY
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concrete effect
effet béton
Эффект цемента
efekt cementu
efecto cemento

ARDESIA SECRET

BAKLITE
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	 L’immaginazione attraversa 
grandi sale affrescate, pavimenti 
decorati, finestre luminose. 
Tutto è progettato per ispirare fascino 
e ammirazione, creando un modo 
di vivere che combina bellezza e 
comfort.
	
	 The imagination crosses 
large frescoed rooms, decorated 
floorings, bright windows. Everything 
is designed to create allure and 
respect, resulting in a lifestyle that 
combines beauty and comfort.

CLASSICO
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BLANC, MAGNOLIA, COLOR

1600, 1610, 1620, 1630, MAGNOLIA, COLOR

110 110

1600, 1610, 1620, 1630, MAGNOLIA, COLOR

1600, 1610, 1620, 1630, MAGNOLIA, COLOR

1600, 1610, 1620, 1630, MAGNOLIA, COLOR

lacquered
laqué

крашенные
lakierowane

lacado

CLASSICO COLORE

DOGE

DOGE PU DOGE PP DOGE VU DOGE VP DOGE VPP DOGE 3P 
PLUS

PALLADIO 
121PU

PALLADIO 
122VP

PALLADIO 120

PALLADIO 
122PP

PALLADIO 
124PP

PALLADIO 
126PP

DOGE 3D 
PLUS

DOGE PPP DOGE SP

OPEN

PALLADIO 
PP

PALLADIO 
VP

PALLADIO 
VU

PALLADIO 
SP

PALLADIO

01PU 15PP 15BB15BBB 15VBG201PP 01VP 15VB01VU

BURANO

BURANO PP BURANO PU BURANO 
PPP

BURANO 3P 
PLUS

BURANO VP BURANO 
VPP

BURANO VU BURANO 3V 
PLUS

ANTICA VENEZIA

ANTICA 
VENEZIA 2G

ANTICA 
VENEZIA 3G

ANTICA 
VENEZIA 4G

ANTICA 
VENEZIA 5G

ANTICA 
VENEZIA 6G

ANTICA 
VENEZIA 7G

ANTICA 
VENEZIA 8G

ANTICA 
VENEZIA 8G

DECOR

ANTICA 
VENEZIA 

2GV

TIEPOLO LACCATE

TIEPOLO 2BB TIEPOLO 2VB TIEPOLO 1VU TIEPOLO 1BB TIEPOLO 1VB
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AKORI

1400

wood
bois

дерево
drewno
madera

CLASSICO LEGNO

AKORI FT AKORI NPU

AKORI

AKORI 15VPAKORI 01VPAKORI NVU AKORI 01VU

TIEPOLO

TIEPOLO 2BB TIEPOLO 2VB TIEPOLO 1VU TIEPOLO 
2VBG

TIEPOLO 
2VUG

TIEPOLO 1BB TIEPOLO 1VB TIEPOLO 
1VBG

TIEPOLO 
1VUG

AKORI 01PU AKORI 15PPAKORI 01PP

1620 ANTICA VENEZIA 119118



MAGNOLIA 01PP

MAGNOLIA 01PP ERA CAPITELLO STILE

OPEN

120 121



1600 DOGE PP

DOGE 1600 PP

DOGE

122 123



1610 ANTICA VENEZIA 8G

1610 ANTICA VENEZIA 8G

1610 ANTICA VENEZIA 8G 1620 ANTICA VENEZIA 5G

1620 ANTICA VENEZIA 4G

ANTICA VENEZIA
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1600 BURANO 3P PLUS

1630 BURANO PP

1600 BURANO 3P PLUS

BURANO
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PALLADIO 110 SP ANTICA VANITÁ

PALLADIO 110 SP

PALLADIO
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PALLADIO 124 PP

PALLADIO 124

PALLADIO 120
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1400  TIEPOLO 2BB & 2VBG

1610 TIEPOLO 1BB

TIEPOLO
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door & wall panelling system
système porte & boiserie
система дверь & cтеновые панели
system drzwi & boazeria
sistema puerta & boiserie

Barausse propone le porte d’interni 
inserite in pareti rivestite in boiserie. 
Il risultato è un’estetica raffinata ed 
esclusiva, dimensionata a seconda di 
quanto richiesto dal progetto.

Barausse proposes interior doors 
integrated in boiserie. The outcome 
is a polished and exclusive aesthetics 
which is sized according to the project 
requirements.

SISTEMA PORTA 
& BOISERIE
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COLOR OTTAGONO136 137



COLOR EAN138 139



TABACCO IN140 141



GRALLEY142 143



ANTICA VENEZIA 2G 144 145



DOGE146 147



QUADRO

LAMBRIS
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for  contract
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International certifications 
Certifications internationales
Международные сертификаты10 + Certificazioni internazionali

Industrial patents 
Brevets internationaux
Патенты на промышленный образец18 Brevetti industriali

Barausse designs and produces bespoke doors solutions certified to comply with specific technical requirements, indulging in the aesthetics 
inspiration.

Barausse dessine et produit solutions personnalisées de portes certifiées pour répondre à bien précises requises techniques en satisfaisant 
l’inspiration esthétique.

Barausse разрабатывает и воплощает в жизнь индивидуальные решения с использованием дверей, сертифицированных в 
соответствии со специальными техническими требованиями, учитывая эстетическое вдохновение.

Barausse progetta e produce soluzioni personalizzate di porte certificate per rispondere a specifici requisiti tecnici 
assecondano l’ispirazione estetica.
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5

1

2

8

9

6
Supporto nell’elaborazione 
dell’offerta di gara del partner

Analisi del progetto in funzione dei 
requisiti richiesti

3
Ricerca delle

 tecnologie 
appropriate

4 Elaborazione delle soluzioni 
adeguate nel rispetto dei 
budget del cliente

Project engineering ed elaborazione di 
shop drawings e schede prodotto

Collaudo del prodotto

7
Identificazione di ogni collo con 
dettagli di posizionamento

Assistenza e formazione in 
cantiere

1. Support in the elaboration of the partner’s bid offer
2. Project analysis in terms of performance requirements
3. Research of the most appropriate technologies
4. Elaboration of adequate solutions within the customer’s budget
5. Project engineering and elaboration of shop drawings and 
	 product data sheets
6. Product testing
7. Labeling of each item with positioning details
8. Customer service and training on site
9. Prompt management of building site unexpected problems

One single partner who takes care of the door requirements in any 
aspect of the project management process:

1. Soutien dans la préparation de l’offre du partenaire
2. Analyse du projet selon les exigences
3. Recherche des technologies appropriées
4. Élaboration des solutions appropriées en conformité avec le 
	 budget du client
5. Ingénierie du project et élaboration des shop drawings et des 	
	 fiches techniques de produit
6. Test de produit
7. Identification de chaque colis avec les détails de placement
8. Assistance et formation sur place
9. Gestion rapide des imprévus en chantier

Un seul partenaire qui s’occupe de la commande de la porte 
dans tous les aspects de gestion du projet:

1. Помощь пратнеру в подготовке оферты
2. Анализ проекта на соответствие всем требованиям
3. Подбор надежных технических решений
4. Подбор решений в соответствии с бюджетом заказчика
5. Проектный инжиниринг и полный комплекс проектных 	
	 работ
6. Испытания и тестирования
7. Индивидуальная маркировка каждого места 
8. Сопровождение и обучение подраядчиков
9. Мгновенное реагирование на новые обстоятельства, 	
	 связанные с проектом

Возможность работы с одним партнером, отвечающим за 
все этапы управления проектом:

Gestione rapida degli 
imprevisti di cantiere

1. Supporto nell’elaborazione dell’offerta di gara del partner
2. Analisi del progetto in funzione dei requisiti richiesti
3. Ricerca delle tecnologie appropriate
4. Elaborazione delle soluzioni adeguate nel rispetto dei budget del 	
	 cliente
5. Project engineering ed elaborazione di shop drawings e schede 		
	 prodotto
6. Collaudo del prodotto
7. Identificazione di ogni collo con dettagli di posizionamento
8. Assistenza e formazione in cantiere
9. Gestione rapida degli imprevisti di cantiere

Un unico interlocutore che cura la fornitura della porta in ogni 
aspetto del processo di project management:

...
IBRF 60
HTB-S2
HTB-S7
...
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Greece
Romanos Project, NavarinoNigeria

Townhouses at Lekki, Lagos

Senegal
Radisson Blu Hotel, Dakar

Algeria
Constantine Marriott Hotel, Constantine 
Sheraton Hotel Algeri, Algeri
Reinassance Tlemcen Hotel, Tlemcen
Marriott Complex, Algeri
CIC - Centre International Congress, Algeri

USA
Brickell Flatiron, Miami
Presbyterian Hospital, New York
Russian Embassy, New York
Sunset Lake Residencies, Fort Lauderdale
Chelsea Condo, New York
Adagio Fort Lauderdale Beach, Fort Lauderdale 

Japan
Sumitomo Building Residence, Tokyo 
Terrace Ebisu Residence, Tokyo
Ayohama Rise Residence, Tokyo

France
Hyatt Paris Madeleine, Paris
Nespresso Store, Rennes

Switzerland
Grand Hotel Kempinski SPA, Geneva
Nespresso Store, Geneva

Netherlands
Rotterdam Navy Hotel, Rotterdam

BARAUSSE worlwidebest REFERENCES
HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

Montenegro
Hotel Perla, Hergi Novi

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

Italy
Hilton Molino Stucky, Venice
Hotel Moresco, Venice
Marina di Venezia, Venice
Hotel Terme Miramonti, Montegrotto
Grand Hotel Mont Blanc, Courmayeur
Verdura Int. Golf & SPA Resort, Sciacca 
IBM executive Center, Rome
Porto Piccolo, Sistiana 
Dolce&Gabbana Headquarter, Florence
Paradise SPA, Verona
Hospital, Merano
Falisia Medical Center, Sistiana
Yachting Club, Porto Cervo 

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

Croatia
BPK Villas, Dubrovnik

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

Armenia
Central Bank of Armenia, Yerevanr

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

Russia
Hyatt Regency Park Hotel, Moscow 
InterContinental Tverskaya, Moscow
Four Seasons Hotel, Moscow
Swiss Hotel, Sochi
Gazprom offices, Saint Petersburg
Calzedonia Headquarter and Apartments, Moscow

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORTHOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

HOSPITALITY HOME OFFICE HEALTHCAREWELLNESS OTHERS

ITALY EXPORT

Qatar
Al Majda Farm Villa, Qatar
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Certifications
Certification
Cертификация

fire ratedsoundproof

Per conoscere ulteriori  certificazioni, contattaci.
To know more about our other certifications, please contact us.

guarnizione termoespandente
Barausse ha brevettato l’applicazione di guarnizioni termoespandenti nascoste sotto l’impiallacciatura 
del telaio che conferiscono pulizia estetica e non richiedono manutenzione.

joint thermodilatable 
Barausse a breveté l’application des joints thermodilatables installés en dessous du placage du châssis qui 
garantissent une propreté esthétique et ne demandent pas d’entretien.

intumescent strips
Barausse patented the application of intumescent strips hidden under the frame veneer, confering an aesthetic 
elegance which do not require any maintenance.

soglia mobile 
è un profilo tecnico applicato nella parte 
inferiore dell’anta con funzioni di:
isolante termico, isolante acustico, 
tenuta ai fumi freddi.
mobile threshold 
this is a technical profile applied to the lower 
part of the leaf with the following purposes:
thermal insulation, acoustic insulation, cold 
smoke proof.

seuil mobile 
profil technique appliqué sur la partie 
inférieure du vantail ayant des fonctions:
isolant thermique, isolant acoustique, tenue 
fumées froides.

IBRF-60   EI2       60 min       30 dB

Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, 
Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, 
Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, The Netherlands, Norway, Poland, 
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, 
United Kingdom, Russia

max: 930 X 2410 mm

HTB-S3  EI1       30 min       37 dBHTB-S3  EI1       30 min       37 dB

max: 1200 x 2400 mm

VI2001A000063
Patent

max: 1200 x 2400 mm

max: 1100 x 2400 mm max: 1100+1100 x 2400 mm

USA, Canada

HTB-S2  EI1       45 min       30 dB

max: 1000 x 2400 mm

Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, 
Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, 
Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, The Netherlands, Norway, Poland, 
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, 
United Kingdom

max: 1100+1100 x 2400 mm (UL 20)

UNI EN 1634 - 1:2014
UNI EN ISO 717/1:2013
UNI EN ISO 140/3

HTB-S6/HTB-S8 EI2     60 min     42 dB

HTB-S7  EI1       30 min       41 dB

Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, 
Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, 
Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, The Netherlands, Norway, Poland, 
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, 
United Kingdom, Russia

lock compatible with access-control systems

serratura compatibile con sistemi 
di controllo accessi

замок совместим с системами контроля 
доступа

built-in self-closing device
chiudiporta incassato

ferme-porte encaissé
вставленное устройство автоматического 
закрывания

invisible hinges
cerniere invisibili

charnières invisibles
невидимые петли

терморасширяющийся уплотнитель
применение запатенованного терморасширяющегося уплотнителя, уложенного под шпоном короба, что 
дает дверям чистоту линий с эстетической точки зрения и удобно в экстпуатации. 

выдвижной порог  
технический профиль, установленный в 
нижней, торцевой части дверного полотна 
и служащий в качестве:
термоизоляции,  акустической изоляции, 
защиты от дыма.

serrure compatible avec systèmes de contrôle 
d’accèsUNI 

EN 
UNI 
EN 

Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, 
Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, 
Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, The Netherlands, Norway, Poland, 
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, 
United Kingdom

UNI 
EN 

max: 950 x 2400 mm

UNI 
EN 

Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, 
Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, 
Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, The Netherlands, Norway, Poland, 
Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland, 
United Kingdom, Russia

UNI 
EN 

UNI 
EN 

certificazioni

max: 900 x 2400 mm

FD-30 S        30 min       37 dB

UL 30 (half hour with hose steam and smoke rated)
UL 20 C / UL 17 84

VKF

158 159



HOTEL MARRIOTT - CONSTANTINE, ALGERIA

C.I.C. - ALGERI, ALGERIA

C.I.C. - ALGERI, ALGERIA
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CALZEDONIA APARTMENTS - MOSCOW, RUSSIA

IBM EXECUTIVE CENTER - ROME, ITALY  -  credits: Santi Caleca

CALZEDONIA APARTMENTS - MOSCOW, RUSSIA
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HOTEL MORESCO - VENICE, ITALY

HOTEL MORESCO - VENICE, ITALY
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GAZPROM OFFICES - SAINT PETERSBURG, RUSSIA

PRIVATE HOUSE, RUSSIA

167166



FALISIA MEDICAL CENTER - SISTIANA, ITALY

INIZIATIVA MEDICA - MONSELICE, ITALY

AFFIDEA MEDICAL CENTER - PADUA, ITALY
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SECRET3 INNER MACH2 RING

SHINY

MATT

MAGNOLIA

BLANC

NOIR

RAME

BRONZO

CARBON

COLOR

YOU

TN TN PLUS TN INVERSO TN25 ERA STILE ERA PALLADIO

ICE

MASAI

CACAO

TABACCO

CENERE

NATNUT

NODATO

NATUROC

OLMO

1400 AKORI ANTICATO

AKORI

BLANC / COLOR

110

1600 / 1610 / 1620 / 1630

INNER

aluminum frames
cadres en aluminium
алюминиевый короба
ramy aluminiowe
marcos en aluminio

wooden frames
huisseries en bois
деревянные короба
ramy drewniane
marcos de madera

materials
matériaux
materiales
materiały
материалы

Listone di abete di ampia sezione, selezionato 
senza nodi ed imperfezioni. Lavorato ed essicato 
per garantire massima stabilità al prodotto. 
Abete di provenienza europea e lavorato da 
segherie certificate PEFC.

Wide plank fir section, selected without knots and 
imperfections. Manufactured and dried to ensure 
maximum stability to the product. European spruce, 
manufactured in PEFC certified sawmills.

Planche de sapin de section large, sélectionné 
sans nœuds et imperfections. Broyé et séché afin 
d’assurer un maximum de stabilité au produit. Sapin 
d’Europe travaillé dans les scieries certifiées PEFC. 
Широкая планка из ели, выбирается без 
недостатков. Обработанная и правильно 
высушенная, гарантирует максимальную 
прочность продукту. Ель европейского 
происхождения имеет сертификат PEFC.
Świerkowe wyselekcjonowane listwy pozbawione 
sęków oraz innych niedoskonałości. Poddany 
obróbce dla zapewnienia maksymalnej stabilnosci 
produktu. Surowiec pochodzi z certyfikowanych 
przez PEFC wycinków lasów.
Tablas de madera de abeto de sección ancha, 
seleccionado sin nudos y imperfecciones. Trabajado 
y secado para asegurar al producto la máxima 
estabilidad. Abeto de origen europea elaborado en 
aserraderos certificados PEFC.

legno massello 
solid wood 
bois massif 
массив
lite drewno
madera maciza

truciolare forato 
perforated chipboard 
aggloméré 
дсп
płyta wiórowa
conglomerado 

nido d’ape
honeycomb board 
panneau nid d’abeille 
панель с сотовой структурой
plaster miodu
panel de estructura alveolar
 

pannello fonoisolante
sound insulating panel
panneau insonore
панель звукоизоляционные
panel dźwiękoszczelne
panel insonorizado

pannello speciale
special panel
panneau spéciale
панель специальные
panel specjalne
panel especial

rivestimento 
covering
revêtement
покрытие
wykończenie 
revestimiento

HDF CARB2

finiture
finishes
finitions
отделок
wykończeniami
acabados

finiture
finishes
finitions
отделок
wykończeniami
acabados

frame finishes
finitions du cadre
отделки короба
wykończenia ramy
acabados marco

Tutte le porte Barausse sono prodotte con materiali 
certificati CARB PHASE 2 / TSCA TITLE VI (bassa 
emissione di formaldeide).
All Barausse doors are manufactured with CARB 
PHASE2 / TSCA TITLE VI certified materials (low 
formaldehyde emission).
Toutes les portes Barausse sont produites avec des 
matériaux certifiés CARB PHASE 2 / TSCA TITRE VI 
(faible émission de formaldéhyde).
Все двери Бараусс произведены с 
сертифицированными материалами CARB PHASE 2 / 
TSCA TITLE VI (низкая эмиссия формальдегида).
Wszystkie drzwi Barausse są produkowane z 
certyfikowanych materiałów CARB PHASE 2 / TSCA 
TYTUŁ VI (niska emisja formaldehydu).
Todas las puertas Barausse son producidas con 
materiales certificados CARB PHASE 2 / TSCA TITLE VI 
(baja emisiòn de formaldehído).

finiture telaio

TELAI IN LEGNO

TELAI IN ALLUMINIO

materiali
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SWING C B

SWING C A

handles for hinged doors
poignées pour portes battantes
ручки для распашных дверей
klamki dla drzwi otwieranych tradycyjnie
manijas para puertas batientes

handles for sliding doors
poignées pour portes coulissantes
ручки для раздвижных дверей
klamki dla drzwi przesuwnych
manijas para puertas correderas

ROBOQUATTRO ROBOQUATTRO S ALA

LAMA L KUBO TOTAL

DEA

ZELDA

PUSH

LUXURY M STEP DUCALE DUCALE PL

NO PANIC102REMYROBOCINQUE S

selezione inox
inox selection
selection inox
отбор нержавейки
wybrane klamki z inox-u
selecion acero inox

maniglia di trascinamento
Inset handle
poignée de tirage
ручка для перетяжки
klamki do drzwi przesuwanych
tirador

chiusura
closure
fermeture
ручка с фиксатором
zamknięcie
cierre

CENTRO FINE FLAT STILO SWING 
ROUND A

SWING 
SQUARE A

PURA ITALIA CORSA

SWING 
ROUND B

SWING 
SQUARE B

maniglie per porte battenti

maniglie per porte scorrevoli
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cerniere a perno
pin hinges
charnières pivot
штыревые петли
zawiasy sworzeniowe 
bisagras de perno

serratura magnetica
magnetic lock
serrure magnétique
магнитный замок
zamek magnetyczny
cerradura magnética

TPROGRAMM STRIPE TPROGRAMM PYRAMID

ST311

EUROCENTO DECÒ EUROCENTO STILE

cerniere a pomella
knoblock hinges
paumelles
шарнирные петли
zawias czopowy
bisagras de pomo

cerniere invisibili
invisible hinges
charnières invisibles
невидимые петли
zawiasy schowane
bisagras invisibles

VI1996A000038
Patent

CHIUDIPORTA INCASSATO

BLOCCO MAGNETICO

chiusura che non necessita di alcuna serratura
closure that requires no lock
fermeture qui ne necessite aucune serrure
закрывается без присутствия какаго-либа замка
zamknięcie, które nie wymaga żadnego zamka
cierre que no necesita de cerradura

chiudiporta incassato
built-in self-closing device
ferme-porte encaissé
вставленное устройство автоматического закрывания
wewnętrzny samozamykacz
cierrapuertas encajado

ammortizzatore di apertura e chiusura
opening and closing damper
amortisseur de ouverture et fermeture
доводчик открытия и закрытия двери
amortyzacja podczas zamykania i otwierania
amortiguador de abertura y cierre

soglia mobile
mobile threshold
seuil mobile
выдвижной порог  
uszczelka opadająca
umbral móvil

ACTIVESTOP

SOGLIA MOBILE

hardware
ferrure
фурнитура
akcesoria metalowe
herramienta

ferramenta
accessories
accessoires
комплектующие
akcesoria 
accesorios

accessori

PATENT YALE WC
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- Robert L. Peters -

Design creates culture. Culture shapes values. Values determine the future.
Le design crée la culture. La culture forge les valeurs. Les valeurs déterminent le futur.

Дизайн создает культуру. Культура формирует ценности. Ценности определяют будущее.
Design tworzy kulturę. Kultura kształtuje wartości. Wartości determinują przyszłość.

El diseño crea cultura. La cultura moldea valores. Los valores determinan el futuro.

- Robert L. Peters -
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BARAUSSE S.r.l.
via Parmesana, 27
36010 Monticello Conte Otto (VI) Italy
tel. +39 0444 900 000

www.barausse.com
info@barausse.com




